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KHY imeni Tapaca IlleBuenka, Kuis

JIO MATAHHS ITPO AHTIIICBLKY MEHTAJILHICTD
TA EKBIBAJIEHTHICTh
AHIJIO-YKPATHCBKOI'O IEPEKJIA LY
(HA TIPUKJAJAX HA3B JKHUTJIA)

Cmamms 00cnioxHcye memoou ma cnocoou nepexiady be3exkeisareHmHoi ma
HEeNOBHOEKBIBALEHMHOT IEKCUKU 6 AH2NI0-YKPATHCbKOMY hepeKaadi, micye KoM-
NOHEHMHO20 aHANi3Y Y 00CACHEHHI A0eK8amHo20 nepeknady Ha NPUKIAOax Ha3e
aueniticoko2o scumaa. Posensioaiomvcsi 0codau60cmi aHeaiiicbkoi MeHmanibHo-
cmi, nO8'A3aui 3 MpaouyiiHUMU 015 Y€l KpaiHu munamu sHcumia, ma Heoobxio-
HICMb BON00IHHA NepeKaadadem SIONOGIOHUMU POHOBUMU SHAHHAMU OJisL YHUK-
HeHMsL NOMUTIOK Y NepeKaaoi.

Kniwouosi cnosea: naxyna, peanis, HenoGHOEKSIGANEHMHA NEKCUKA, QOHOGI
SHAMHA, KOMNOHEHMHUL AHANI3, NEKCUYUHE 3HAYEHHS CNI08d, CEMAHMUYHA CMpPY-
Kmypa cioea, cema, eKgiganeHm y nepexiaoi, auano2o8ull nepekidao, Onucoeull
nepexaao, HayioHAIbHA MEHMANbHICIb.

Croci6 MHCIEHHST Halii, SIKUi, SK BiZOMO, 3HAXOAWTh CBOE BiIO-
OpakeHHS1 B MOBi, (QOPMY€TBCsI, KpiM 1HIIOTO, 1 (pakTOpaMu MaTepiaib-
HOro *HTTA. Jlo Takux (akTopiB, 6E3yMOBHO, HAICKHUTH JKHTIIO, SIKE
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XapaKTepu3ye 3HAUHOIO MIpOIO CIOCIO KUTTS MPEACTaBHUKIB MEBHOL
Harii. Take >kuTi0 9acTo OyBae yHIKAIGHUM, a 3HAYUThH B MEPEKIIali Ha
IHIITy MOBY CTBOPHTH JIaKyHY, a00 peanito. YacTkoBe criBmaaiHHS (hax-
TOpPIB MaTepiaIbHOI KyJbTYpU TIEBHOIO MIpOIO CIIOPITHEHHX HApOiB i
TIOB'SI3aHUX 3 HAUMH TTOHSATH 1 YSIBJICHb TIPU3BOAUTH JI0 YaCTKOBOTO CITiB-
MaJiHHg B CEMaHTUYHHX 00'€eMax JIEKCMYHMX 3HA4Ye€Hb CJIIB, SIKI Ha3H-
BalOTh TaKi MOHATTS, B HAIIOMY BHIIAIKY — Pi3Hi THITH KUTJIA.

Came niepe]; epekiiaiadeM CTOITh TUTAHHS BUSBICHHS TaKHX Jia-
KyH abo peauniii, TOOTO 6€3eKBiBaJICHTHOI JIEKCHKH, 200 K BUSBIICHHA
JIUIIIE YACTKOBHMX CKBIBAJCHTIB, SIKi MOXYTh CKJIaJaTH IIe OiNbIIry
npobieMy B MeEpekiani, ajke He 3aBXKAM CHPHIMAIOTHCS Mepe-
KJIaJladeM SK HEeMOBHOEKBIBAJICHTHA JIEKCHKA, TOOTO HE PO3IMi3Ha-
IOTBCSI HUM SIK TaKi. 3aBIaHHS TMepekiazada sK pa3 i mojisrae B
ToMy, mo: "llepeknanay MOBUHEH 3HATH IIHCHICTh, BiiOpaxkeHy B
OpHWTiHAIi, 1 HTH TyIX pa30M 3 aBTOPOM BiJl 1OTO TEKCTY, a 3p03y-
MIBIIA aBTOpa — 3PO3YMITH 1 YWTada, 3HATH HOTO CBITOBIAUYTTS i
CIIPUUHATTS 1 BMITH B CBOEMY IMEpeKJiajli JOBECTH 0 YUTaya
cBoepigHicTh opurinany" [1, 116].

PozBuBaroun mymky I. Kamkina mpo BinmoBimadpHICTD 3aBIaHHS,
K€ CTOSITH Tepe MepeKIanadeM, BiIOMUN YKpaiHCHKIH TTepeKIamno-
3naBenb O.JI. Kynaziu nume: "[lopunyBimun B atMocdepy OyTTs iH-
I0T0 Hapoy, MepeKiiafay 3HaXOqUTh Y Hilk HOBE, HE3BUYHE IS HO-
T0 HaIllOHAIBHOTO CBITOBIMYIYTTS, IO CIOYATKy OWBYE HOTO 1 HE
3aBXKIU 3p0O3yMisie, — 00 BUHHMK TBOPYMH IMIYJbC (33ayM — mepe-
KJIACTH, TI0Ka3aTH CBOEMY HApOOBi), epeKiaaaueBi Tpeda BIKUTHCS
B HOBHH HaIllOHAIBHHUHA CBIT, CIPUHHATH HOT0, 3aXOIMUTHCS HUM, Tie-
BHOIO MIPOIO CTAaTH IPOMASIHMHOM KpaiHH, sika CTBOPHJIA MHCTEIT-
BO, IO criojgobanocs omy. I, 3HalloMiIsiuM CBOTO YuTaya 3 IHIIMM
HapoJOM, BiH yXe SKOIOCh MIpOIO € MPEACTaBHUKOM IIOTO HAapOIy,
HOCI€eM #oro HamioHaTBHUX ocobmmBoctei” [2, 209].

Peanizanis Ha mpakTHIll O3HAYCHHUX 3aBJaHb OyJia HEMOXKJIHBOIO
0e3 PO3BUTKY IMOHSTTS €KBIBaJICHTHOCTI, 3alPOBa/KEHOTO B aKaje-
MigHE MOBO3HABCTBO Iie P. Slko6conom B 1959 porii [3, 232], Ta mo-
B'S3aHUX 3 HUM IOHITHh OE€3CKBIBAJCHTHOT Ta HEITOBHOCKBIBAJICHTHOT
JICKCUKHU. be3ekBiBalieHTHa Jiekcuka Oyiia BUIJICHA 1 omMMcaHa i
Ha3BOIO pealtii paHilie Bill HEMMOBHOCKBIBAJICHTHOI, MOYMHAIOYN 3
40-poxkiB 20-ro cTOJITTS, B IpaLsix Nepekiano3Hasiliz A. demoposa,
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. Penxepa, JI. CoboneBa, O. Kynaziua, B. Konrinosa, P. 3opiBuaxk.
I xoua Oe3exBiBaNeHTHA JIEKCHKa, O€3YMOBHO, € CKJIATHOIO IS Tie-
pekiany, B KUIbKICHOMY BiJIHOIIEHHI BOHA HE € YHCIEHHOI0. 3HAYHO
LIMPILIUI TPOIIApOK CKIAAal0Th CI0BA, CKIaHa CEMAaHTUYHA CTPYK-
Typa SKHUX JO03BOJISIE BiTHAWTH €KBIBaJCHT B MOBI MEPEKIATy, SKHMA
MIPOTE HE € TIOBHUM. B JIHTBICTHUII MTOHATTS HEITOBHOCKBIBAJICHTHOC-
Ti 3'SIBHJIOCS B paMKaXx JIIHTBOKpaiHO3HABYOI Teopii cioBa €. M. Be-
pewarina Ta B. I'. KocromapoBa, siki 3anpoBaanin MOHATTS Tak 3Ba-
HOTO JIEKCUYHOTO (POHY, IO SBIILE COOOI0 "CYKYIHICTH CeM, sKa
YTBOPIOETHCS MICHIS BUIICHHS BCIX MOHATTEBUX ceM 13 cememu" [4,
239]. IoHATTS NekcU4HOrO (OHY B IUX BUCHHUX OE3MOCEpeHbO IMOo-
B's3aHE 3 MOHATTSIM (POHOBHX 3HAHB, IO HAJEKUTH JIO YCTAICHUX
MOHATEH COLIOMIHTBICTHKH.

B ykpaiHCbKOMY MepeKiIaJo3HaBCTBI PO3pOOLl LBOTO MUTAHHS
Oyia mpucBsueHa, 30KpeMa, HHW3Ka cTaTeil Ta muceprarliiiHe J0Cii-
mxeHds b. B. Ctactoka, skuii MporoHye He BiIpHBaTH JCKCHIHHI
(doH BiJ HaOOPY KJIHOUYOBUX KOMIIOHEHTIB 3HAUEHHS CJIOBA, 3aKpil-
JICHUX CJIOBHUKAMHU, 1 IOJUISIE BC1 HETIOBHI €KBIBAJICHTH HA JICKCUKO-
rpadivHi, B IKUX He30iru 00'€éMiB JICKCHIHHUX 3HAYCHD IEPEBIPSIIOTH-
csl 3a CIIOBHUKAMM, T4 KOHTEKCTYalbHi, B IKUX BiJIHOCHHH HETIOBHO-
€KBIBaJICHTHOCTI HOCATH CUTyaTUBHMMA Xapakrtep [5, 203]. B. b. Cra-
CIOK PO3IJIAJa€ aHy KaTeropilo SIK BHKIIFOUYHO KaTETrOpit0 MOpPiBHSI-
JBHOTO XapakTepy 1 3 OMIAAy Ha BHILECKa3aHe MiJ JEKCHYHOIO He-
ITOBHOEKBIBAJICHTHICTIO PO3yMi€ "aCHMETPHUYHICTh HAOOPY KIFOUO-
BHX IS BU3HA4YCHHS "IHTEHCIOHAIBHOTO" 00'€eMy CIIOBa KOMITIOHCH-
TiB OTO JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS, SIKa MPOSBISETHCS MPH 3iCTaBICHHI
JIEKCEM-BiIMOBITHHKIB, 110 HAJEKaTh JBOM Pi3HHM MOBaM 1 MPOTH-
CTaBJISIOTBCA Y JIGKCHKOTpadigHUX 3BEACHHSIX a00 BiAMOBITHOMY
MOBJICHHEBOMY KOHTeKcTi" [5, 203].

3po3yMmilio, 10 BUSIBIEHHS OOCATIB HE30Iry B ICKCUYHHUX 3HAUCH-
HSX HETIOBHOCKBIBaJICHTHOI JIEKCHKH TTepeadadae MOCIHIHKEHHS CIIO-
BHUKOBHX JIe(iHININ 3 3aCTOCYBaHHSIM METOJy KOMIIOHEHTHOTO a0o
CEMHOT0 aHaJi3y. AJle i TaKoro aHajizy 4acTo OyBa€e HEIOCTaTHBO.
AJKe BiH He 3aBXIM Oepe 0 yBaru CTHJIICTHYHY 3a0apBIIEHICTH,
YaCTOTHICTh 1 CHTYyallli BXKMBaHHS IMEBHHUX CIiB. Tak, aHTMIHACHKe
"residence" 1 ykpalHCbKa "pesudenyis” € JIvIIe YaCTKOBUMHU CKBiBa-
JNIEHTaMu. IX 3HaYeHHs CIBNAJAIOTH JHUIIE 32 CEMOIO "micyenepeby-
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8aHMus ypAOY, KepisHUKie oepaiicas ma gucokonocmasienux ocio" [6,
1022]. B 3HadyeHHi "XKUWTIIO, MicIle TTPOKUBAHHA" aHTIIHChKe "resi-
dence" xapaxrtepHe nuiie 1 0QIiIiiHOTO BXUTKY, ¢ BOHO YacTO €
KOMITOHEHTOM (hpa3 Ta cJIOBOCIONYYEHb CTAJIOTO XapaKTepy, HalpH-
Knaz: to be in residence, to have one's residence, hall of residence,
residence address Ta iammi [7, 2545]. B3aram 9acTOTHICTh B)KUBaHHS
Ta PO3TalyKEHICTh 3HAa4YeHb AHIIIHCBKOTO "residence" € Habararo
BHUIIIOIO BiJ] yKpaiHCBKO1 "pesudenyii”, sixka Oyna 3amo3uyeHa B yKpa-
{HCBKY MOBY JIMILIE B OZIHOMY BY3bKOMY 3HA4YEHHI.

3 JKUTIIOM 1 MICIIEM MPOYKUBAHHS IMOB'I3aHE OJHE 3 HAWBaXJIMBIi-
IIMX TOHSATh B MEHTAJIBHOCTI aHTIIIMCHKOT Hallii, HOHATTS "privacy",
MIPSIMHUHA YKPATHCHKUI €KBIBaJCHT SIKOTO CIOBO "mpugamuicmy'" BKe
3HaXOAMMO B €JIEKTPOHHOMY CIIOBHHKY "J[inego", ajie He 3HaX0INMO,
CKaxiMo, y "BenmukoMy TiIyMauHOMY CIOBHHUKY Cy4acHOi yKpaiHCh-
koi moBu" 2004 poky BumanHs. Lle coBo Tam mpocTo BiJCYTHE, XO-
Yya CJIOBHHMK i MICTHTh HHM3KY OJHOKOPCHEBHX 3 HHUM CJIiB, HaIIpH-
KJIaJ: TPUBATHUH, MpPUBATH3allis, NMPUBATHUK, TOIIO [6, 926]. IIpo
mo cBigunth Hei dakt? IIpo Te, mo Ha BiAMIHY BiA aHTIIHLS, I
SIKOTO IIe TIOHATTS € TIEPBUHHUM, 0a30BUM 1 TaKUM, III0 HE MOTpedye
TIOSICHEHB, I YKPAiHIA e TOHATTA "npueamuicms', TO-TIEpIIIE,
HA3UBAETHCS 3al03MUEHHM CIJIOBOM, MO-APYre, pPO3KIaAaeThbcd Ha
LTy HHU3KY 3HAY€Hb, 32 SKUMHU 1 BiOYBaeThCS TEPEKIai, HampH-
KJIaJl: CAMOTHICTh, BiJUTIOJHICTh, TAEMHICTh, KOHDIIESHITIHHICTD, TIPHU-
BaTHE JKUTTS, IHTUMHE XHUTTS TOILIO.

I ykpaiHoi TyT He BUHATOK. Bimomuii aHTMiHCHKUI MUCHMEHHUK,
xepemi [TakcMaH, HaNIpPHUKIIa/, 3a3Haydae, 110, CJIOBA, SKOI0 MOXHA
Oyyio O HampsiMy CITIBCTABUTH 3 aHTJIIHCBKUM CJIOBOM "privacy" He
icHye Hi y ¢paHITy3bKild, Hi B iTaTIiCBbKiil MOBaxX, MpoTe B AHTIII e
OJIMH 13 0a30BUX MPUHIMIIB XUTTS Hatlii [8, 118]. LlikaBuM € Te, 110
[PaBO Ha MPHUBATHICTh 3aKOHOJIABYO HE BCTAHOBJICHE B AHTIIl. J]xe-
pemi IlakcmaH MOsICHIOE 1€ TUM, IO 3aKOHOJABUMI 3aXHUCT NMPHUBAT-
HOCTI MOTpiOCH JWIIe TUM HaIlisiM, /1€ JIOAWHA € JOAATKOBOIO 0
nepkaBu, 3ajexHoro Bix Hei [8, 118]. B Anrmii B npomy He OyIo
HeoOXigHocTi. [IpUBaTHICTh AHIMIMCBKOTO XHUTTS HaOWpae pi3HUX
(hopM: mOMiBKa aHTIINIA — OHA 3 HUX. | TYT aHTiiII BUPI3HAIOTHCS
cepen iHIINX, 30KpeMa, €BpoIeiichbkuX KpaiH. Hampuknan, ix Tunose
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XKHUTJIO — 1€ OKpeMi OyJIMHKH, e MOXXHa 3aXOBAaTUCS BiJl CTOPOHHIX
oueil 3a BUCOKHM TyCTHUM >KMBOIUIOTOM. Ha BimMiHy Bix Oarathox
€BPOTICHIIIB, 3HAYHA YACTHHA JKUTTS SKUX, YMOBHO KaXKy4H, IPOXO-
JUTh HA BYJIMIII, aHTJIIHII BOJIIOTh CXOBaTHCA B cBoeMmy "back gar-
den", MO MOCTIBHO TEPEKIANAETHCA SIK "'cadouoK no3ady 6younky",
KyA{ TOTPaNUTH MOXHA JIMILIE 32 3alpolIeHHsIM. AJe, K 0adumo,
3HOBY K TaKH{ BiATIOBIIHOTO MOHSTTS 1 MPSIMOTO €KBiBaJIeHTa B yKpa-
fHCBKiN MOBI myst "back garden" He icHye, TOX NEpeKIagaEMo OIH-
COBO 200 32 KOHTEKCTOM.

He icHye ykpaiHCBKOTO €KBiBaJI€HTa 1 JUISl 1HILIOTO JTy’KE BayKITUBO-
'O SBUIIA aHTIHCHKOTO CIIOCO0Y KHUTTS, IO [TO3HAYAETHCS JIIECTIOBOM
"commute", ke OMUCOBO TEPEKIIaaeEMO K "IIONEHHO 13/IUTH Ha PO-
00Ty 3 TOMy Ha 3HAYHY BiACTaHb'". AIDKE IS aHTIUIIB "commuting"
— IIe CTWIb XWTTA ISl OLTBIIOCTI HacelleHHs, sSKe HaJae IepeBary
MIPO’KUBaHHIO B CUTBCHKil MicIIeBOCTI ab0 B MepeaMicTi, e BOHU MO-
KyTb c001 JO3BOJMTH MPHUAOATH OKpeMHUH OyIWHOK, ajie HE MOXKYTh
3HaWTH POOOTY. 3BiACLUISA 1 HEOOXIHICTD Y IIOJICHHUX MOI3IKAX.

loBopsium x mpo OyOMHOK B3araii B ysBi yKpaiHIiB, 0cOONHBO
THX, XTO MEIIKaE B MiCTaX, BUHUKAE, K MMpaBUiIo, 00pa3 OaraTorio-
BEpPXOBOro OyIWHKY 3 OaraTbma KBapTUpaMu. Alle Takuil yKpaiHCh-
kuii "OyIMHOK" HIKOJIM HE MEPEeKIIAaeThesl CIIOBOM "house", sikuil €
Moro HermoBHUM ekBiBaieHTOM. "House" g HOCIIB aHIIIICHEKOI MO-
BY 3aBXK/IM JKUTIIO HA OJIHY pOJUHY. B3arani npoxuBaHHS B KBapTH-
pax y Benukiii Bpuranii BBaxa€eTbcs HEMIPECTHXKHUM 1 aCOLIIOETHCS 3
O1HICTIO, IPOCTUTYLI€I0, HAPKOTHKAMH, 3104nHaMu. bararomosep-
XOB1 OyJIMHKY B IIi¥ KpaiHi 3aBKAM OYIIH 1 3aJTUIIAI0THCS COLiaTbHIM
JKUTIIOM 1 HOCSTh Ha3By "a block of flats". B Amepurii iX Ha3UBalOThH
"apartment building". HebaratoxBapTupHi OyaWHKH OyBarOTh pi3-
HUMH 32 XapaKTepoM 1 HOCATH Pi3HI Ha3BH, CKBIBAJICHTIB SKUX B
YKpaiHCBKiil MOBI HE iCHY€, TOMY BJA€MOCS 10 OIHCOBOTO IE€peKa-
noy: a detached house — okpemuii OyAMHOK Ha OAHY CIM'IO, a Semi-
detached house — OymuHOK Ha 1Bi ciM'i, a bungalow — 0THOTIOBEPXO-
BUH OyIMHOK Ha OJHY CiM'to ab0 OyHTraso.

Y BikTOpiaHCHKI Yach Ta 3a koponst Exyapna Gararti aHromiimi Oy-
IyBaiu co0l y BETUKUX MICTaX TPhOX-, YOTOPHOXIIOBEPXOBI OyINHKH,
SIKi CTaBUJIUCSI B PAJ B3IOBXK BYJIHI, TOOTO MajJH CHiJIBHI 3 CyCiaIoM
IpaBopyd i JiBopyY cTiHu. BoHU oTpumanu HaszBy "fown houses" Ha
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BiAMIiHY Bix "country houses" nisi IpoXKUBaHHs B TEIUTY MOPY POKY
3a MicToM. IX JBOTIOBEPXOBMMH, TIPOCTIIIMMHU €KBiBaJTeHTaMH B AH-
i € "terraced houses", Kl SBISIOTH COOOIO THIIOBE JKUTIIO IS
MEHII 3aMOKHUX BEPCTB HacelleHHs. | mepmmii i Apyruil TepMiHU €
peanisMu, ajpke B apXiTEKTypHIH TpaguIlil yKpaiHCBKOTO HapomIy
TaKOTO JKUTJIA HIKOJW HE iCHyBajo. 3 OISy Ha TPOMI3IKICTh OIH-
COBOTO TepeKIIaay IIUX peallid oJHa 3 HUX 3 YacoM OyJia TPaHCKOJIO-
BaHa sIK TayH-xay3. Tox oOuzBi peaiii mepekiIagaroTbCsl TErep aHr-
JIIICBKOI0 OJHUM CJIOBOM, HE3AJIEKHO BiJl THX BIIMIHHOCTEH, SKi
Mi)XK HUMH iCTOPUYHO iCHYBaJIM Ha OaThKiBIIHHI.

HemnoBHrMu exBiBaJieHTaMH, 110 MOTPEOYIOTh YBaXKHOTO JI0 ceOe
CTaBIIGHHS € aHriiiiceke "cottage" 1 ykpaiHcbke "xomedoic". llpn
31CTaBJICHH] JIEKCUMYHUX 3HAYEHb IIMX JIBOX CIIB JHWIIE OIHA CEMa
30iraeThbcs, a came: HEBEIMKHH 3aMICHKHH KXHUTIOBUI OyIMHOK Ha
OIIHY CiM't0 3 JinsHKOIO 3emii [6, 459; 7, 529]. Bin cebe xorinocs 6
JIOJIaTH, IO YKPATHCHKUM CJIOBOM "komedowc" Ha3UBAIOTh, SK MIPaBU-
JI0, CyyacHHi OyIMHOK, MOOyA0BaHui 3a octanHi 10—15 pokiB, skuii
BBaXA€THCS MPECTHKHUM KUTIIOM. | Bce X B ysABi aHTMIHLIB 31 cio-
BoM "cottage" HacaMIiepe]] acOIIOEThCS MAJCHBKUI OYIUHOYOK, 5K
TIPaBUJIO, Ti/I COJIOM'STHOIO CTPIXOI0, B SIKOMY ICTOPUYIHO TIPOXKUBATTH
HE3aMOKHI aHTJIHCHKI CENSTHH, 10 1 € WOro MepIinM JIEKCHYHUM
3HaueHHAM [7, 529]. Tomy B NEBHUX KOHTEKCTaX MEPEKIANAEMO L€
CJIOBO 3a JIOIIOMOTOI0 aHajiora YKpaiHCBKUM CJIOBOM '"xama". 3 iH-
moro 60Ky, OepeKHe CTaBICHHs aHTJIHIIB 10 CBO€ET icTopii cipusiio
ToMy, o "English cottage", ocOOIMBO MiA CONIOM'SHOIO CTPiXOI0, Ha
JAHUH Yac CTaB MPECTIDKHUM 1 BITHOCHO JOPOTHM BHIOM XXHTJIA B
CLIBCHKIHM MicIIeBOCTI. YKpalHChKe K CJIOBO "Xara" Takoro JIeKCHUY-
Horo (oHy He Mae. ToMy B cyyacHOMY KOHTEKCTi "cottage" xparie
MepeKyiafiaTd HeHUTpaNbHO: 3aMiChbKUl OyIWHOUYOK a0o0 OyIUHOYOK
ITiJT COJTIOM'STHOIO CTPiXOFO TOIIIO.

Po3mip cBoix OyAMHKIB 4K KBapTUP aHTIINII 1 YKpaiHIi paxyloTh 3a
JIOTIOMOT'OFO Pi3HUX TOHSTE: YKPAiHIN — 32 KUTBKICTIO KIMHAT abo KBal-
paTHUX METpiB, aHMIIIHII X — 3a KUIBKICTIO CHalbHUX KiMHAT. Tomy
"one-bedroom flat" — e NBOKIMHATHA KBapTHUPa, "two-bedroom house"
— LI TPUKIMHATHUH OyIMHOK (TIPY LBOMY PaxyHOThCS TLNBKH KHUTIOBI
npuMineHHs 0e3 KyxHi) TOmo. A OT Hamla OJHOKIMHAaTHa KBapTHpa
MEPEKJIAIAETRCS 3a JONIOMOr o0 aHasora — "a bedsit" ado "a studio flat".
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TakuMm 4YMHOM, MIPOBEJCHE JOCIIKCHHS I0Ka3aJl0, SIK BPaxyBaH-
HS MEHTaJbHOCTI HApOIy, 3 MOBH SIKOI 3MIMCHIOETHCS TEpPEeKIa, il
TPaauIiil Ta KyJbTYypH JIOMOMArae rnepekiagadyeBl JOCArTH ajeKBaT-
HOCTI B niepekiai. OCOOIMBO YBaXKHO CJIiji CTABUTHUCS 10 HEMOBHOEC-
KBIBQJICHTHOI JICKCHKH, TIEPEBIPSFOUN 32 CIOBHUKAMH OOCSTH JICKCH-
YHUX 3HA4YEHB CJIIB BUX1IHOT MOBH 1 3aCTOCOBYIOYH METO] KOMITOHE-
HTHOTO aHami3y. PO3MIsSIHYTI aHTMiACHKI HA3BU TUIIOBOTO JKUTIIA 1IHO-
r0 HapoJy B CIIBCTABIIEHHI 3 YKPaiHCHKOI MOBOIO ITOKAa3all MOX-
JINBI CITOCOOW TepeKiIamy Takoi Oe3eKBiBaJIEHTHOI Ta HEIOBHOEKBI-
BaJICHTHOI JICKCHKH, 5IKI BKIIIOYAIOTh, aj¢ HE OOMEXKYIOThCS TpaHC-
KOJ[yBaHHSIM, aHAJIOTOBHM Ta OIMTUCOBUM IEPEKIIAIOM.
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Crarrsa Haaimuaa go pegaknii 18.10.12

M. Bo3nas, xaun. ¢puion. Hayk, JOIL.
KHY umenu Tapaca IlleBuenko, Kuen

K Bonpocy 00 aHr/miickoii MEHTaJbLHOCTH M eKBUBAJIEHTHOCTH
AHIVIO-YKPAaHHCKOI0 NepeBoja (Ha NpuMepax Ha3BaHMIi :KMJIbs1)

Cmambs uccnedyem memoobl u cnocobbl nepesooa 6e3eK8UBANIEHMHOL U HeNOHOe-
KGUBANIEHMHOU JIeKCUKY 8 AH2NI0-YKPAUHCKOM NEPegooe, Mecmo KOMNOHEHNMHO20 AHAIU3A
8 00CMUdICEHUU A0eK8AMHO20 Nepesodd HA NPUMEPAx HA36AHUL AHSIUUCKO20 MHCUTbSL.
Paccmampusaiomest 0cobeHHOCmU aneIUICKOl MEHMAbHOCIU, CEA3AHHbLE C MPAOUYU-
OHHBIMU 0711 9MOU CIMPAHbL MUNAMU HCUTLA, U HEOOXOOUMOCb 61IA0eHUs NEPeBoOYU-
KOM COOMEEMCMBYIOUUMU POHOBLIMU SHAHUAMY 0151 U3DENHCAHUSL OUUDOK 6 Nepesooe.
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Knrwuesvie cnosa: JIAKYHA, pednus, HenojlHOeK8UBAIeHmMHAsA JIeKCUKa, ¢0H06bl€
3HAaHUA, KOMNOHEHMHbLU ananus, JeKcuveckoe 3HauveHue cjoed, cemanmudeckas
cmpyKkmypa cioea, cema, eKeusaienm 6 nepeeobe, aHano208wiil nepe@o(), onucame-
JIbHbLU nepe@oz), HAYUOHATIbHASL MEHMATIbHOCMb.

M. Vozna, PhD in Philology, associate prof.
Taras Shevchenko National University of Kyiv

On English Mentality and Equivalency of English to Ukrainian Translation
(basid on the names of types of residence)

The article researches into methods of rendering lacunas and partial lacunas
when translating from English into Ukrainian and the use of seme analysis in
achieving adequacy in translation. Names of different types of English dwellings are
used as examples. Attention is paid to the specifics of English mentality related to
traditional types of dwellings and the necessity for a translator to have relevant
country cultural knowledge to avoid translation mistakes.

Key words: lacuna, realia, partially equivalent vocabulary, country cultural
knowledge, seme analysis, lexical meaning of a word, semantic structure of a word,
seme, translation equivalent, translation by an analogue, descriptive translation,
national mentality.

YIK 81'255.4=134.3=161.2
YK 821.6=134.3 Mua Koyty
O. BpoHckas, acCUCTEHT
KHY nmenu Tapaca llleBuenko, Kues

OBPA3 I'PAKJIAHCKOM BOIHBI
B POMAHE MUA KOYTY "TEPPA COMHAMBY.IA"

Ananusupyromes auHe0CmuIUCMUYecKue cpeocmsa co30anus obpasa epa-
JHCOAHCKOTL BOUIMBL @ POMAHE COBPEMENH020 MO3ambuKckoeo nucamens Mua Koy-
my "Teppa comuambyna”.

Knrouesvie cnosa: Mua Koymy, eunepbona, cpagnenue, 060cobnennvie onpe-
Oenenus U 06CmoamenLCmaa, 2padlcOancKas 60UHa, 8bipasumensvHble Cpeocmed.

3a nmocneAHUE ABAALATh — ABAALATH ISTh JET B MUPOBOM JUTEpa-
Typ€ BBIPOCIO HOBOE MOKOJIEHUE MHcaTesed, Yb€ TBOPUECTBO BBI3HI-
BaeT HEMaJIbli HHTEpeC. MOXKHO BCIIOMHUTHh M (DpaHIy3CKYIO Iuca-
tenpHUIy AHHY ['aBanbaa, u mBena Ctura Jlapcona, u ucnanky Jly-
cuto DJuebapputo. [IpousBenennss HEKOTOPBHIX M3 HUX OBUIH IEepeBe-
JIEHbl Ha YKPaWMHCKUM W PYCCKUM S3bIKH, MOJIYUYWIW NPU3HAHUE Y
HAllIUX YMUTATENEH, U AaKe CTAJIM MPEAMETOM MCCIEIOBAHUS JIMHT-
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